


1С О I J A S О I ff» 

Jan +. ІГЛІ kolmes waatuses, l a u l u ja 

t a n t s u g a . 

o t t o : л Та1ироіа j a n t 
id к оіег е tt 
(Pastor Hansen 

A . К I T Z В E H u 

W a n e m u i s e 
nä aw a 

4- TARTUS. -H-

Wanemuise nä i te lawa 

jaanuar i kuu 1 9 1 5 

ENSV TA 
Kir jandusmuuseumi 

Arhiivraamatukogu 



2. 

O s a l i s e d : 

Kägu, a ja lehe "Waat le ja" toimetaja 

Ööpik, ") 
> toimetuse liikmed. 

Looke, J 

Häästas, metsawaht. 

Liisa, selle tüdruk. 

Jaak, Häästa sulane. 

Mats Mürk, peremees Mulgimaal. 

Wolmer Y/omm, wallawanem. 

Kompa, walla wahimees, wana soldat. 

Woorimees. 

Trükipoisid, külapoisid ja külatüdrukud. 

Aeg: paarkümmend aastat tagasi, ehk ka 

mitte. 
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Esimene waatus. 

Tuba ajalehe "Waatleja" toimetuses. Pahe­
mat katt uis oue, tubli kuljusega, tagasei­
nas teine, kust trepp ülesse^trükikotoa wiib. 
Seintel raamatute riiulid, kõiksugused rek-
lamelehed. kodumaa kaart ^a suur plakaat pääl-
kiriaga: "Ajaleht "Waatleja1' , ilmub nädalas 
kerra" hind aastas 3 rubla, kuulutuste kor-
pusrida 5 kop.t; Kolme laua taga, mis ajaleh­
ti, paberid ja raamatuid tais, istuwad'pää­
toimetaja Kägu la toimetuse liikmed Ööpik 
ja Looke, kirjutawad ja laulawad: 

1 1, Tertsett: 

Laskem suled kribiseda, 
Laskem,^laskem libiseda, 
Suuri mõtteid, kuulsaid mõtteid, 
Üle ilma uusi mõtteid, 
Kribiseda paberisse. 
Libiseda lehe sisse! 



.jm. mmu h ä r r a d , 
on tu: naaa k i r i 

• u „ i J 

an l KUI n a k i r t 
K i r j a n i k i l r ia 
m i s о.. 

heldel ! 

л n ä t e a l we ei, 
austusi olema. 
ta on kelloke, 
wana mõraga i 
harrad, ei "JCa_ 
"Gothenburei" kaudu kontoris 

L neлise 
МОІ S 'cli: 

skuse Sõbr; 

waimustaw 
anikül ~ 
peab wai-
; waimustus 
, on nar;u 
eist, aii 
f! mööda 

tõesti mõistlik! Г/anad eesti 
oliwad nii targad, et il-jp/a 1 
wõtmata maiast'ei läinud. Nei 

5 в 

as 

iv/aa enne iw £eie KUI ne: 

tulime, 
d juba 

innupetet 
mad maitse 
nde järel­
osa - meie 

peame esiwanemate pruukidest kinni. So 
see on 
hariduses 

neist ette -jõudnud, meie wõtame linnu-
petet keemilisel kujul la oletame:, iwa 

tulew sugu, Kalewite kange w 
peame esiwanemate 
on rahwusline, see 
üllataw! Muidugi. 

on 
meie 

nui 
о j . erne 

Го 
Ii. ci 

m. 
Qcpik 
Ьооке 

Looke. 
j.< J . u 

TadiramD, 
. t v 

mhmh! Ja! 
Tertsett 

ii s aa о 
ta 
kir iu 

airamp 
J aa« 

saab 
n n 

^ i i ^ s a a v Kir jua n i i 
üopilE j a Looke. Ki i*saah k i r j u , 

k i i r i u -

Kirju -
kirju -
nii saab 

Koik kolm. saab kirjutatud "Waatlej 

Küllalt! Tööle, mu härrad! Siin -
juhtkiri on juba peaaegu walmis (Patho 
sega). Tartu"ja Tallinna meestele -
Kaikaga kindrekontide wahele! Maka-
beus maha! 

Ööpik ja Looke _(suure.,; 
"karates ja korrates 
kand Taha! 

_J I-a. Tertsett. 
Кади. Tadiramp, Tädiramp - - -

ІІ 1 о о __ aimus tusega и 
. Makabeus maha, 
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Öopik. Nii saab kirju, nii saab kiriu -
іюоке. Nii^saab kirju, nii saab kirju -
ÜQp.ik .Ja Looke. liii saab kiriu, nii saal 

kargu 
Kõik kolm. Eli saab IX"! Ut* f 1 

D 

4 о« 1 
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"Sakala", "Päewaleht" ja "Kodumaa", "Ka­
ro­

la, Riia lehed riisun ma ise. 
Qovik даДооке. Mhmhl Jah! 

~TT"oi£ "kibedas ti ametis, pikad .kääri u_ 
wjQguv/adj . 

Ööpik. Jraa käärid? (Loob rusikaga wastu 
/da. et kuulda. kus käärid tirisewad). 

Looke (wõtab rehe^^ll^.käär 10̂ ) . 3iin.. 
1-a. Tertsett. 

.au­

li 
. U. 1 1 «iii ü — — — Kägu. Taeiramp, ьиинии]. 

popik. Nii saab kirju, nii saab kirju -
Looke. Niі

л
saab kirju, nii saab kirju -

ööpik ja Looke. Nii"saab kirju, nii saab 
л
 kirbu -

Koik kolm. Nii saab kirjutatud
 i!

Waatleja'
4 

Poiss (trüki ко last , tahrnane la määrd iiiud , 
treuist alla iookstes prantsatab 

— M " : , , - , - f " i - ' - ' " i j : , j ^ — uksega tuapaJT , Ггіікікоаа palub juhtkir-
j а! ТтЪідаіР on о пик е se ci г i idea ja kange 
nohu, tõmbab ala:€i pahema~jа рагеша Jkae 
esimese sõrmega nina ait). 

Kägu. Tasa, aasana 
Kõrwale ). Mis ma 
da? Ulemaalisele 
watt. (Hakkab tu 
t ab Jmi__i"ida 1 al 
basicL maha' ja ni 
&e neid korjab J. 
pikad"~õTla neid 
punkt! (Poisike 
weel siin wahid? 
nuu ja ei wiinud 

Poiss... uohoho! Ps 
Ööpik (lipakaid Käi 

л
 tu 1а

л
Та1iinna"t 

X о о к e 1 n 0 nd a s am а ) . 
Narwa natuke! 

TT 
imeksjgi 

_.sorme n i n a 
a b t s i n ÜteT-
üks wäike 
tä 'Mk k k ä r i s -

. r u l j e s t r i -
, kus t pois-i-
ц p r u u g i ~ 
ub" 

v 

sa ] 

n a s e ^ s , 
o_) . i\, 3, s 
s t e i wc 

О С* 

" injuria) . 
o i m i а r— 

l j andi ja 
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Ш ui 

Loo 

aa 
ti 
ke 

Ja siin Riia riismed 
nad meie erasõnumiks 
sa oskad. 
'*hmh, jah! Ш ] 

Gäh, 
ümber 

Looke 
seda 

muu-
luns-

1\ I-a. Tertse i- 4-

h.agu. Tadiramp, 
Ööpik. 
JJ о olie. 
Ööpik ja Looke. 

Iili 
Nii 

^aäb 
saab 

:ir 
taairamp - - -

i а а о 
'u . 

Kiriu. 
Nn saao 

nn 
nii 
kir 

ki 
kirju 
nii s 

IH — 

aab 

Kirju -
Sii Koik kolm. 

~\tormab sisse 

saab kirjutatud 

roiss 
maad. 

Kägu. Säh! 
Poi 

Trükikoda m 
Waatie 
nalub 

ла'
1
! 

kodu 

Ka hm а kä 11 e la kao! 
Poiss. Ilohoho! Ku pällu! (V/alab minema). 
Kägu. Ja^nüäd meie omad algupäralised uue-

mau sõnumid. MuAhärrad, kes teist teab 
ühe hää uuema sõnume?^Pudels õlut auu-
palgaks, kelle uuem sõnum kõige uuem on! 
ridage silmas, uuemad sõnumid peawad 
hästi uued olema, tuliuued, mäheruusi 
v/eel kellegile teisele enne meelde ei 
ole tulnud, aga - ometi ka niisugused, 
et neid keegi v/aleks tunnistada ei wõi. 
la et neid tagajärele tarwis õiendada 

ole*^Mõistate, mu härrad? 
ja Looke. Mhmh! Jah! 
(/lugemise wiisil) . Suure-Jaani kihel-

nnas on üks nois 

ei 
Ööpik 
Ööpik 

üon: pussi lahti lasknud! 
Kägu. 'Hüwa! Muutke: püssi lõhki lasknud, ja 

lisage juurde: ettewaatust tuleriistade-
ga! 

Loojce (lugemise wiisil). Tartus on üks üli­
õpilane ara 

Kägu, 
la 

v/a! 
häi 

surnu сП 
Muutke: Tartus.on 

ära surnud. Ohtu] 
uks 

ki 
üliopi-

enne seda 
oli ta weel rõõmsasti sõprade seltsis 
konwendi korteris õlut joonud. Ja lisa-
ge juurde: ah see joomine, see joomine! 
Siis meeldib see karskuse meestele 

Ööpik (lugemise wiisil). Wiljandis on mine-
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1.1 nädalal hullu koera nähtud! 
•:i. Hüwa! Jätke "minewal nädalal" wälja, 
löuldu on sõnum juha wana. Ja lisage iuur-
de: hoolsal politseil on korda lämuä 
tigedat looma kohe kahjutaks teha. -
Muidu jääwad Wiljandi mehed rahutuks 
ja, - on sünnis Walitsuse organisid 
igal ajal kiites.nimetada. 

Poiss (tormab sisse) . Trükikoda palub po-
litikat! 

Kägu. Siin^on! Lase jalga! 
Poiss. Kohohõ! Täämpe laab leht lõhki! 
.. [Walab minema). 
ööpik. Tadiramn, tadiramp... 
Kägu (pahaselt j. Sst! Siin tadiramptitan 

üksi mina! Kuulge mu enese uuemat sõnu­
mit, mu härrad! Ma leian^ teie uuemat 
sõnumid on wähe wäärt, pidin neid kõi­
ki ise parandama. Lia olen sellepärast 
otsuseks teinud auupalgaks^määratud 
olle ise ära juua. Olete nõuus, mu här­
rad? 

Ööpik ja Looke (nukralt). Mhmh! Jah! 
Kägu. Hoomustab mind, et ühel meelel ole­

me, nagu ?«Lga wolikogu. Tänutunnistu-
seks, Eui täna üks tellija tuleb^ lisan 
ma weel kaks - ütleme kolm --koliast 
juurde - tühjendame nad selle uue telli-
ja hää onne näale... 

ööpik ja Looke (rõõmsalt). Mhmh] Jah! 
Poiss (tormab sisse") . Uuembid sõnumid on 

waja!' 
Kägu. Tuhat ja tuline! Kas ei saa juba üks­
kord leht'täis? 

Poiss, "eel on umbes küünra wõrra puudus 
"QJäitab nooriga). 

Kägu. Säh!
л
Sellest saab. 

T?oTs s. Ilohoho! Siin om kaits kõrtelt pääle 
küünra. (Walab minema). 

Kägu^ Vaimne leib, ajalehe toimetaja olla! 
Lohu kirjutamist, kas higi tilgub, aga 



Q 

liäTDUY/aî et ei па 
Ікл , Je. h V 

Ml aere umber nur 

1 4-1 

Oi 

_ n OP.1E 

ne 1 u_ Івайі^ ̂Mingo al e 
iüo^e mulle tubaS 
Hül i n l d '! a 
І)0 tango, 

•; tule 1 
о wabn 

•. , j 
я 

ku 8 t l 
v. о V. 
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Käjgu- Kuidas? Ees teota-? 
Womm. Teie - oma lehe narmaga! (Wot ab J; •• s -

k1!̂  t jn vur e _g jal (Па -іа 1 äojj ab j3 ne scT еТіГс 
laiali). Pärnumaa I ь С w а"П as? Ti г ju. - ~ 
tatakse meile: Hiljuti oli meil wallet-
ametnikkude wallmine .

 л
Т*аі1а /апетвк8 sai 

keegi U.A., kellele kõik kõrtsimehed nä­
dalate kaupa enne hääli oiiv/ad kogunud. 
Anratakse, et ametisse saamine F/.W-le 
wähemasti 100 rubla maksma läinud! Oh 
Lesti rahvms, millal saad sa nii kauge­
le, et sa оша ametnikkude valimist enam 
sinikaelte abil ei toimetal" - Kuidas jul­
gete teie niisugust teotust minu kohta 
lehte panna? Seaa ma teile ei jätta. 
(Astub ähvardajalt .lähemale). 

Kä/ГіГІ eest tgjpmedes) Г Aga' auulik härra 
ио mm

л
ia wai 1 awanem! Kuidas te cneti ̂ ?оі-

te mõtelda, et selles kirjatükis teist 
kõne on? Teie olete täitsa eksiteel. Ju­
mala eest, ma tõendan teile, teid ei ole 
sugugi mõeldud. 

Womm. Mis? Keda te tahate nõrgutada? Kas 1С. 
wald ei tähenda Kariste ja W.W, - Volmer 
Womm? - Mis? 

Kägu. Aga ma kinnitan teile auus Womm ja 
wallavranem, mõtelge ometi, Pärnumaal on 
ju pällu waldade nimesid, mis K. tähega 
algaiad - Koonga^ Коima, Käru, Kalli 3a 
Kilingi - ja St.W. woib ju niisama hästi 
Willem tarik ja Wiilup Warblane tähentada 
kui Weimer ̂iomm! - Ega teie ei ole ju ome­
ti omale kõrtsimeeste kaudu hääli kogunud 
ja 100 rubla ära kulutanud? - Mis? J 

Womm. Muidugi ma ei ole, iseenesestki mõis­
ta, ma ei ole. 

Tägu. No waadake auus Wolmer V/omm, siis on 
Ju selge, et selles kirjatükis teist kõne 
ei ole. Teie olete auus mees. kes alati 
otseradasi käib - eks oie? 

Wo рил. S e da ma arw an. Hä da i gaü hele > kes t e i -



11. 

seti julgeb mõtelda. Teile ja teie lehe 
narmale tahan aa aga näidata, kust Luukas 
õlut toob. Mitte üate ainust nummert ei 
lase ma enam terwele Pärnumaale sise ei 
Saate aru? Mis? 

Looke, isand toimetaja, kas wiskame selle 
suure suuga: Pärnumaa mehe läwest wälja? 

Kagu. Jah; oige! Wiskame ta wälja! Keda siin 
ähwardab! 

kooke (ette astudes). Auus wallawanem Wolruer 
"Wemla"! Hanwameelse a ial ehe "Waatleja" toi­
metus paneb teile ette walida: kas lähete 
hääga оi^e ruttu ära. ehk teid wälja wi-
satakse wägisi: 

Womm. Katsudel Tahate maitsta, mid?, maiku 
"Pärnumaa solatud sildud on? Teate; need, 
mille eest Kaarnas palwet peeti: Issand! 
lase taewast räga soola sadada nende hai­
sema läinud kehade pääle? (Haarab hoksse 
kinni). 

Lg olge ("sipeldes). Appi, appi! 
Kagu Т.ІооГзёЪ & onetoru juurde la karjub 

tra£i£õtta)7 T ru к i poisid all а! Appi! 
Womm. TuripäTt ja koile! 
Poiss (tormab sisse). Mis om? Mis om? Mi 

waja? " 
Käsu». Wisake se 

iil л. о 

Г О 1 S S 
isake see jäme talumats siit wälja! 
Aha! Seesama, kes Lookesele liiga 

teeb. (Jookseb treuist üles hüüab üle 
ukse trükikotta). Tutu. Tuttu, poisid' 
ruttu! Tulge wälja, siit saab nalja! 

(Trepist alla tuleb kolinal jâ  mürinal tah-
inasl;e. nägudega pois ike secTTtrüiciladul ate oui-
laste) kari ja asub /ошшііе ̂  gall a 1 е__.__ hoik _ 
t о ux aw ad teda la litsuwa d kTsa iä~liäraga läwe 
poole j. 
fromm (nagu enne). Toho, toho - tahmaiased! 

h Z. Poisikeste koor. 
Küll me tema'st jagu saame, 
Libedasti wälia aame! 
Läwe poole uinutame, 
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Looke. Пaatame järele. (Keerab ukse lukust 
.. lahti). 
Ööpik. Las ta tulla! (Istuwad igamees oma 

asemele ja kirjutawad?!. 
Kägu. Aga ikka moistli&ult, ikka mõistlikult 

v- <-\ гч с-, т n 4* t-, " Ч хглл 1 

e! 
Tasaka tarku! 

Mulk (sisse astudes). Ter 
Eo ik -kolm. к с r e з ! 
Mlk^ Tyo pi kül о). Lia tahtsin. . . 
Ööpik (ülesKarates). Bitte, molu Rerr , i 
~wunsclienr^ 

Mulk: j-t-ejftal-e). Wint sen, vvu.io 
watsen~~tf patsen. Kas teie 
keelt ei mõista? 

Ööpik (istub). Kann nichts vei 
kuik "^Lookesele). Ко teie ometi 

o s k a t e ? 

s on 
; i 

L7 Ö fj g 

es l r « 
en -
maa-

О •) С ix 

[•) 0 S t ] 

Lookb (ü l e 
n a r " l a t w i s k . 

k a r a t e s ) . ш о a i r 

k e e l i 

künal <A 1 ' Я І І І b *•' 

J p a n n i s 5s neiaag. 
Keda te siin narrite 

wärki 
külк (käed puusasl. Keda te 

äfwaia, et mina ka mõnda 
ei oska? Mikis kub iradi 
tiks seebii sibiin obin. kub is 
•kebi il t ebii ob isata? (Wõtab 

n 

a sihukest 
lebihe tobi ime-

kbii 21i 
olmerubla^ 

Uis e s t i t a s k u s t j a hoiib~1аЗ?г7теТеГ) 

üks 
see on 

Koik kolm 

(Kargawad 

tellija, üks tellila, 
Hurraa, hurraa, hurraa! 
Oks tellija, üî s tellila, 

л
Hurraa, hurraa, hurraal 

kõik ülesse ja on igaüks näpuga 

raha otsas kinn i). 
Mui ic (neid eemale kaitstes) . /i 
~neb raha t auus se tagasi). 

ega on! (Pa-

Oöni b'6 Ш 
Годке. Kallis sober! 
Kägu. Auus suguwend ja seltsimees, isamaa 

altarile onwerdaia ja waimuwalguse sober 
wõtke istet! 

Mulk (nokutab naad). dajajaja! Hüüd oskate 



lesti keelt küll 
keel sul 

LI on teil ко 1 і£*іі maa-

i. Ah, see oli muidu -
"tael see ometi oli, mis 

Mulk. Mis keel see oli, mis 
öö oiк f~ юрТ-к (ruttu) 
L00K3_ J J 1 I 1 S c* 

0J.1 
ee o l i 
sober t 

JL.1 \ 

i^ сг i.. о 

n a l i , sooer. Mis 
teie rääkisite? 
teie rä^ 

<? «^ —, 

jict^u- N o w a a d a k e t 
aetuses peab õmt . 
tasa. Ые wõiksime ka 
lagedale tulla, kui 

see -

Läti ke 
Tublis 

,-, -i. 

01K1 
.lehe oi 

keelesid mõiste-

uks! ne- -Oi 

ku ] к AP*O •̂ui
c 

Ä b a 

weel 
see 
Zi ole 

Soome 
j s 

eelega 
ajakoha­

tud. - ajakoha-

maksab. 
^aneb 

iii oma xeei m ] с 

i.iO 
f Q> 1 li t 

igalpool 
nait^

1
" 

и 

1\.&KVL. 

Mulk. 

Aga 
wahel ei 

edag 

ua^asi /. wai tab näpust, 
koil: oskawad ja saawad 

mis keel see ometi 
sooraa, 

oli 
näidanud, mis te rääkisite 
te weel ei tea? Ja a f ö ise tah 

wale ajalehte kirjutada? Tulge enne 
maale Karjaseks, meie karjapoisid raagiwa 

r a ii 
Ialgi 

kõik seda keelt. 

ja nimelt isekeskes. Noh oig 
Kägu. Kuidas? 
Liul к. Muidugi. 

pääle, et te"mulgi karjaste keelt ei'oska 
wõin ma teie lehte siisgi tellida. (Paneb 
raba laua pääle). 

Oü-pik (käfflõTln.rlutamas) . Teie nimi? 
TT—Л-Т- ГТ—Г 'Т 'Г_ " 

U 

kulk. Mats Mürk 
). 'Vald la posti laam' ьооісе {nn sama с д.;. , ̂ aiu іа post.ijaam.r 

g.ulk." Abja wala7 Mõisaküla kaudu" 
Kägu. Waadake, kallis kaim,^meie kõik siin, 

na;f u te näete , oleme 1 u õieti ka mul gl d, 
pseudomulgid, iareltehtud mulgid, meele t>< 
lest mulgid. .. 

Olge teindad soidu^mula-id wõi mis tah' 
il 

Mulk Ж tertsett. 



Mulk. Sa sõimad mulki? Mulk on mees, 
Ta kõnnib musta kuue sees, 
Ei kohku sandi, saksa ees -
Kell saabas Ialas, 
Ja Wgrwas» wälias ~ \ 

Kägu, Oonik, Looke. Mül к, mulk, mulk, mulk, 
muile! 

Hulk. Mulk pastlaga ]a wiisiga, 
ЬооЪ

л
tantsu oma Liisuga! 

Käg;u, Ööpik, Looke. Hulk pastlaga ja wii suga, 
"

л
166Ъ tantsu oma Liisuga! 

Hulk. Ja mõnikord laab tarwis ka, 
Hulk rot ta püüab raswaga, 
Ja saksu patsu pungaga -
Kel käsi puusas, 
Ja tühi pungas - ! 

lagu, Ööpik, Looke' Hulk, mulk, mulk, mulk, 
mulk!' 

Hulk. Hulk pastlaga ja wiisuga, 
LööbAtantsu oma Liisuga! 

Kägu, Ööpik, Looke.Hulk pastlaga Ja wiisuga, 
"Toob tantsu oma Liisuga. 

Hulk. Sa hullu lugu näha saad. 
Ja omad silmad punnJ aad, 
Kui talupoeg saab mõisa maad -
See oleks lugu 
Ja tõstaks pugu! 

Oi polwekest, oi polwekest, mis mulgil 
siis on! Hõissa poiss, Mats puhu sarwe, 
rubla kuus ja peremehe leib! Elagu sau­
namees la tema pors's! 

Kä^u, Ööpik, Looke. Mulk, mulk, mulk, mulk, 
mulk! 

Hulk. Hulk pastlaga ja wiisuga, 
Lööb /tantsu oma Liisuga! 

Kä^u, Ööpik, Looke^Hulk pastlaga ja wiisuga, 
Lo00 tantsu oma Liisuga! 

ööpik. Kui jumal suure tuule tooks, 
Ja tuhat mulki mõrda lööks, 
Ja igast ühest kopik saaks - ! 
Siis napsiraha 
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Mulk. Kust ta's sinna taha metsanurka peab 
tulema? Sinna ei tule juut ega harjakegi, 
weel wähem siis rikkale tüdrukule peig­
mees! 

Ööpik. Imet ime pääle! 
-1- -Hi v-
üli. a. ~ 

noоке.Ja noor ja ilui 
bägu. Ja koolitatud? 
Ööpik. See neiu oleks üht noort kirjanikku 

wäärt! 
Looke. Seda ma arwan! 
Kagu. Nimelt! 
Koik kolm. Imede ime! 
Kägu. P^Tsid! Pühade ajal sõidame mulgimaale 
,. kosjas 
Ööpik. Koik kolm? 
mooke. Mulgimaa elagu! 
Kassu. mulk pastlaga ja wiisuga, 

Lööb tantsu oma Liisuga! 
Koik kolm.Mulk pastlaga ja wiisaga, 

Lööb tantsu oma Liisuda! 

E e s r i i e . 
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Teine waatus 

Aed metsawahi Räästa juures. Tagapool 
maja ussega 

Rästas (is 
Tont wot 

bub ja 
u! lias" ma õieti Laen 

pääst, puhib Üle., waatab uue 
Rahana, 

«5 loeb ajalehte , korraga) .Mis'? 
~(T/ о Tab 

lid 
'teie "wollaroö 
tükki (Loeb). 

ti T-
oril-

i" ee on 
Et kaugel 

tütrele 
metsanurgas 

tük£, mis 
elan, 

annan aa teäda, et tütrele peigmeest tar-
witaa. Laps on 20 aastat wana, koolitatud 
ja ilus. Kaasawara 6000 rubla. Palun auu­
said peigmehi lähemal kallil pühade ajal 
mind waatama tulla. Metsawaht Karl Räästas, 
Tagakülas". - Karl Räästas? See olen ju mi­
na. Tönt neid! Minu auusat nime kurjaste 
pruukida. Ja minul tütar? Ilahaha! Parem 
ometi wõinud lehte panna: "Wanadlane pois­
mees, kes kaugel metsanurgas elab, tarwi­
tab abikaasat. Palun tütarlapsi ja noori 
leski kallil pühade ajal mulle kosja tui-

olnud! 
järele 
wõinud 
wälia-

f\ f 

la." - Waat see oleks ometi nali 
Minul tütar? Miks mitte, aastate 
oleks mul mehelemineja tütar olla 
Pagana hambamees > kes selle'tüki 
mõtelnud. Saab näha, kas tõesti kosilasi 
tuleb. Wähe wist küll, ehk olgu siis oige 
kaugelt mõni narr. - Noh, minu poolt ei 
ea takistust olema, (hüüab ettetuppa). 
üsa! Liisa! E 

Liisa (tuleb). Mis on, peremees? 
Räästas. Pea sa meeles, Liisa, mis ma ütlen: 

tänasest päewast nimetad sa 
Kas mõistad? - Pea sa hästi 

Liisa. Jah, küll! 
Räästas. No saame näha. Pea sa 

Mine nüüd pääle. 
Liisa. Jah. (Ara). 
Räästas (astub paar sammu). Teeme meie tüki. 

mind papaks, 
meeles. 

hästi meeles! 



worstі wasxui Ijuuao 
Ь lisa (teiwast tulles). Іі Из 55, в г е m о € s ? 
Häästas ^pahaselt). Kuidas ms sind oletasin*: 
"""lüiaas sa pidid ütlema? Paua pidicl sa 
ütlema, mitte peremees. 5a"ei pea ka mitt 
midagi meeles. Mine nüüd jälle wälja. 

Liisa. Jah., papa! (Ära). 
Häästas. Kui*see^tüdruk ennast wähe pidada 

osTšäb, siis wõib sellest nali mis'nali 
saada. (Hüüab). Liisa, Liisa, Liisal 
Liisa, tule ruttu! 

Liisa (tulles). Heldeke, mis ometi on, pere.. 
- papar 

Hää вtas (паеrdes). No waata, hakkab juba meel 
de jääma. Naita, missugune sa ka oled? Ah, 
mine, kallil pühade ajal nii lohakast! 
riides ja maärdinud poil ees. Häbene en­
nast ometi ̂ a , oled noor tütarlaps, - näi­
ta ennast (käänab tüdruku,selja enese poo­
le) . Kui sind kosiTased nondav/iisi näe­
wad! 

Liisa (nutuselt). Jah, tea kus siin metsanur­
gas neecTlcosilased, wõi midagi. Oleks seda 
seadnud, ei oleks teile teenima tulnudgi. 

Laastas. Ära lobise tühja, kosilased tulewad 
mõnikord ootamata. Naita missugune pää sul 
ka on? (Tõmbab Liisal rätiku pääst К 

Liisa. Uih. mis nüüd? 
Häästas. Ei oie siin midagi uihtada ega ain-

tada. Pää on sul wähemasti sile. Katti ära 
pane enam pähe, rätita oled ilusam. 

Liisa (lapsikult). Kas minule kosilased tule-
wad? 

Häästas. Egas minule ometi mitte. Minust 
mehe naist ei saa. 

Liisa. Oh sa heldekene! Kas täna tulewad? 
Häästas. Ega minagi selgesti tea, kas ja 

millagiad tulewad, aga eks nad wõi tulla. 
Liisa (rõõmsalt). Uih heldekene, minule tu-

lewad kosilased! Peremees ma... 
Räästas (põrutades). Papa! 



L i i s a . ТГоі papa - (I anab • Hääst a jsä 1 • $ і 
" ал d a ) . 

ДааоЬаз. Ars 
elu ennast 
"">Ъег3 t " 

Jah, 

iäiicla. Mine nüüd naale ja -
l i b u d 

U.1II 

Li i s a 
"TT 

гапз
л
omale paremad h 

,cma la keik see pühade aeg 
oana: 

istas. boo, .ii ь 

flra). 
t u d r uk asse puudub, s 

kuulutus on 1u 
13 
nr 

o: 

i i n i . X , il U. J. C* U И і Л ' ^ -L :•_; 

ju minu 
oksu lange-

J 

Q Q І 1 Г П Т О v T '•: n 1 ]f о Q С 
СІ >_; X l i . U i l ' ^ u . l ^ ^ i i k >~) V v. 

watadasti mu sõbrade 
ka kosilaste:' cesi mttretsewad. ,?u 
gi pärast. Peawad õna enese 1 
ma. Mina neile tüdrukut ei кееіз, lia а а 
neile, kui ise kosia kaubast taganeda 
tahavad, (./otab lalle -ajalehe). Täna on 
keskmine puha> kui nad täna ei tule, 
ad ei tulegi. (L nad ei tule 

aak (tuleb xm 
ilk; . 

Me oeoj. 
ala äärast ja on hästi habe 

pereraeheit kasi-
teile teinad 

Räästas. Noh? Uis onV 
Jaak. Ei tea näad. Tahtsin 
~~cTa, mis kur"ia mina siis 
olen? 

Räästas. Kuidas nii? 
Jaak. Jaa, agQ noo - Liisa 
"Teda mehele panna. 

häästas. Eas see siis hää i 
laps tanu alla saab? 

Jaak.'Jaaj aga noo - kuhu siis mina jään? 
häästas, lias' sina siis ka teda v/otta" tahad? 

ütleb, 

i oi 

te tah tv/at 

kui tütar-

Ja аак. Eotelsin korra küll. 
Räästas. See on ju wäga hää. 
Jaak. Jaa, aga noo - Kui teie temale kosi-
• lased tellinud olete -

Räästas. Siis oie sina ise mees. 
Jaak. Jaa, ara noo - Liisa ei tea nüüd enam 

mis ta häämeelega teeb: • 
Räästas. Liis sa' s nõnda aeglane oled? Sul oi 

ju aega küllalt, pool aastat.Miks sa en­
nast warem temaga ei kihlanud? 

Jaak. Jaa, aga noo"- kuidas ma siis ennast 
weel temaga pidin kihlama? 



21. 

(JaJLM kuulab ukse wahe l t ) . 
s t a s . Käs 13 ' s lubо. к iEIatud о 1 st 

Eks me .kk a o l e . 
»J 4,'u v^t. U. J . Xi. 

':, 

Taüv 
s- ZX Kl -J C* >_- , ' 1 Л J . 

ajajETiJie o l i luoa lur ipaewai , £u: 
t e e n i s t u s e s s e t u l i n / s e s t a j a s t 
ш me ennast ikka да ikka enam. 

tokse, wahelt) . Peremees, soe 
#e! 

m "} " h e i ° 

k i h l a s ' i -

L i i s a 
о Tl»».»» I. ' л 1 1 ^ T l 5 

kksk'kas_ ^norutades j . Papa! 
' es . ""nutuselt l . Jaa, 

K. ± J . 

ÖJ 6 
j ,UJ 
oi^e" 

a t u i 
aua.. 

O.L 

e! 

mis ,ак utJ- с 
t e ' s ei oie 

L i i s a ( p i r t s a k a l t ) . Mina 
i i l i , i> i l u . 

ei ole midagi kihla-j
o 

Jaak. Jaa, äga noo -
päewal kaewu juure 

ka s Fiek luha kohe jüri-
ei kihlanud? Sina kis­

kusid wet.t wälja ja mina tulin sulle appi. 
iiisa. Ja sus; 
aak". Ja s ü 

ui 1 e Tu. et J 
ütle 

- jaa, 
su ara 

P I П V q n 
D I U , IXCt-O Liisa, а 

mine onr 
Jaak. Jaa, aga noo -

õle alati mu pastlad paiganud 

a^a noo - ma ütlesin 
wotan. 
see siis mõne kihla-

i, Q Q q q e Ck e T 
кА О Od- ;J VJ О у 

ajast ei 
ja sukad 
uu ajad? 

Laastas. Hahaha! - Minge nüüd paale la кih-
kohendanud? Kas sa seea ka was 

Ja sina, Liisa, pea lake ennast edasi. 
meeles, et üks varblane pinus on parem, 
kui kümme katusel. (Jaak ja Liisa ära; 
neile järele naerdesГ» Ja nüüd ütelgu 
/ееГшопі, et kosja&uulutuse lahi lehte­
des inimesed paari ei saa! Peaks aga 
kuulutuse lehte paneia ise nüüd ka tulema, 
nallakas oleks neid Jaaguga woistolda 
lasta. Noh. eks me saa näha. (.Võtab- jäl­
le ajalehe). 

Liisa (jookseb kahte kätt kokku lüües). 
Peremees, peremees, oh heldeke, oh -

Räästas. Papal Kas sa ikka weel meeles ei 
pea! 

Liisa. Papa, papa! Kosilased juba siin, kolm 
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tükki kohe. Troskaga sõitsiwad oue pääle} 
oh heldeke! Kuhu ma nüüd jooksen! 

Räästas. Kuhugile ära iookse. Vfala. kannudes­
se õlut walmis, künasid, kes nad on? 

Liisa. Heldekene, ei tunnud! Kolm saksa ne est, 
selged noorisanaad! Kahehobuse troskaga, 
kutsar kah. 

häästas. Soo? Seda parem. Pea aga ennast wii­
sadalt ülewal, nagu oleksid sa mõni näris 
peenike preili. Ja ära sa ära unusta, alatu 
papa" ütelda. 

Liisa. Ei unusta, papa, küll te näete. 
häästas. Küll näeme,"mine aga nüüd 
Liisa. Jah, lähen, papa - kas ma ко 

toon? 
Häästas. Mine, mine, küll ma ütlen, kui sa 

tood. (iiiisa ära). 
Kägu.0 ö p i к, L"ooкe,. Teree ! 
Häästas'. Tere" 'jumal ime! Päris tundmata küla-
.. lised. ... 
Ööpik. Külap wist. Xrge nange pahaks, et 

teid tulitame... 
Kägu. Tee wiis teie Sue alt mööda... 
Looke. Tulime sisse paberossi õtsa tuld pa­

luma ... 
häästas. Pikal pühade alal on iga külaline 

oodatud külaline. Tuld saab, - aga tee. 
mis siit^weel edasi wiib, on puuwedajaie 
tee ja lõpeb raismiku pääle ära. Edasi 
soita te enam ei saa, peate tagasi pöör­
ma. Aga - olgu hääd, pange üleriided ära. 
Kallil pühade ajal mina kedagi nii ker­
gesti oma katuse alt minema ei lase. 

Ööpik. Te gle.te wäga lahke. . . 
Kägu. Ja sõbralik... 
Looke. Ja..isalik. .. 
päästas. Ärge laske ennast pikalt paluda. 
Ööpik. Sober! 
Kägu. Suguwend! 
Looke. Wend! 
ööpik (waimustatult). Lubage, et ma teid 

aa.xc . 
ne õlut i 



л.ая*и. 
kaelus t a n ! 

Ei oleks USJfUllUCLgl r .8S 
võõraste wastuwõtmist 

weel. 2111 lab i— 

Looke_, 
liaas ta 

kätt_j . 
Jumala esst ei 

al) Räästa 

{onn 
Här 

J±£u 

Гі 

-i- ! 

Ööpik 
rao. 

lahti 
ira t id ih 

iaai iwapus-

Sakardi 

TU 

Looke. Шилh! »3 
„.Juded sel 1 ast). 

Ööpik (weinipudorit audes). 
pass ka! 

Eäästas. Soo. soo, soo! See on ш 
gete шеезЬ wiis! (Tuppa hüüaes) 
Liisa ae! 

Liisa ( pääd-?läbi ukse pistes). 
Räästas."""Õlut too! ~ 
Liisa. Silmapilk! (Ara). 
OÖpiTE. Oi, oi, wanaTiarra, mi 

teil on! 
Kägu. Just kui õun! 
Ööpik. Tõesti kena lapsi 
ГоТЛЕё". Ja kui wiisakas! 
Kägu. Usin ja karmas..; 
N ä 

L! (Wõtawad pää-

n n meie reisi-

paris oi-
Liisa! 

.is on, papa? 

kena tütar 

tas. Jaa, Liisa on ikka hää laps küll, 

IK: 
ega mul ju ka enam ei ole 

§00° 
oi ainus 0П£Г1 

V ni isa (olie kannuga j. Siin, oa^a! 
Lagu uopiK, nooke. Ter.ee!.. 
Ööpik. Lubage preili, la wanahärra ka 

ennast teile tutwusräme, minu nimi 
ööpik. 

Kägu. Minu nimi on Kassu. 

et 
on 

Toeuoolest 
lin selle 

Ja minu nimi on Loo&e: 
häästas. Ja minu nimi on käasta 

päris kewade, mis kewade! -
.. lillekese nimi on Liisa! 
Ööpik. On ju ka! 
Räästas. Justament! Niipalju laululindusi 

korraga minu metsa 
ja keik räästa pes 

s: ööpik, kägu, looke -
as! Kas te ai?a ka kõik 

http://Ter.ee


oma nimede järele laulda oskate, mu har-
,/ I ci У .' 

Ööpik. Lks ikka ka. 
kägu. Seda saab! 
Käästas. Saame näha! Katsuge шеіе pühade taa-
Z ri ka. (Annab kannu). 
ööpik (joob). Oi. see on ka isegi tuhli taar! 

(AnnaVTäole). 
Kagu (1 ооЪ). Mehine märjuke! (Annab Lookesele) 
tiSoke {joob). Keele v/iiо ühes alla! 
Häästas. Laske enestele maitseda, mu härrad 

ia - wabandage silmapilguks! Ma waatan, et 
teie hobuste eest hoolt kantakse. (Ära). 

Ööpik. Wennad, asi sigib ju paremine, kül ette 
arwata oli, see on ju peenike! 

Kägu. Räästa isanda sarnast meest peab tulega 
otsima, see on oige! 

Looke. Jaa, aga -
Ööpik. Mis - jaa aga?^ 
Looke. Ega me ometi kõik kolm siia wäimeheks 

hakata ei saa, tütrid on iu kõigest üks! 
Kägu. Õige, see asi annab küll mõtelda. 
Ööpik. Siin ei ole enam midagi mõtelda. Meie 

teeme kõik kolm praegu siinsamas lepingu 
elu ja surma..pääle - ühistegewuse mõttes! 
6000 rubla! Üks saab tütre,-asutame uue 
ajalehe ja trükikoja, teised kaks hakka­
wad toimetajateks ja kasu tehtakse kolme 
pääle peenikeseks. 

Kägu. Oige, wend, olgu nenda. Aga, kes see 
peab olema - see uks? 

ööpik. Meie heidame liisku! 
Looke. Jaa, aga -
ööpik. Liis siis weel? 
Looke. Ehk jagame sulgi, enne kui lind weel 

Ea es! 
Kagu. Lindu peame püüdma! 
Ööpik (tõmbab aia seest wärwa). Siin - kelle 

käsi pääle jääb, on peigmees - teised kaks 
jääwad isameheks. 

Kägu. Olgu! 
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Looke. Minugipärast! ., 
Iäb._oää le) . 

Kägu. Soowin onne, wendi QTapust"aс"""'06piiu"~ 
Kä ̂  ) , 

Looke. Ka mina soowin südamest onne! 
Ööpik. Tänan! Ja lohe nimi olgu "Tungel1'. 
Kägu_. Kas '̂  tüli tungel", mida ma kõikide 
Z "Eesti parteide wahele heidame? 
Ööpik. Ei-, waid - " tule t.imgel" , millega me 

igasse pimedasse nurka walgust heidame ja 
warjud minema peletame! 

Looke. Ah mis! "Tungal'8 - see oi lähe, tu-
Tetab wähe nagu kihwt isid tungalteri 
meelde! 

ööpik. Mis sellest! Natuke kihwti peab iga 
A"hää lehe hamba all olema. 

Looke. Oige ka ! (Käole). Ära sina aga oma 
mune Ööpiku pesasse mune! käol on sihu­
ke amet. 

Liisa (sisse astudes). Ma tulin waatama, 
kas külalistel õlut puudu... (Waatab 
kannu sisse). 

nägu (wastu tõtates). Täname wäga, preili... 
Lonoke [hoiab teda kuue sabast tagasi ja 

toob tema pahemale рооГо ette), kas ma 
ei ütelnud, jäta Ööpiku pesa rahule! 

Ööpik (Liisale). Teie olete^wäga lahke, • 
"preili, aga olge ometi nenda hää ja 
jää^e ka wähe meie seltsi juttu puhuma! 

Liisa Taralt). Li tea kuhu peremees on läi­
nud. . . 

Ööpik. Teie papa läks oue, aga mina tahaksin 
weel palju parema meelega teiega luttu 
westa, mu preili. Kas teate, preili Lii­
sa, ainult siin teie sügawas sinises met­
sas, kus talwel nii waik ja wagune,

л 

suwel nii täis linnulaulu la lillelõhna, 
siin üksi jääb inimene süütaks ja lap­
selikuks nagu loodus ise! 

Kägu (Lookesele). Kuule, kuule, kuidas 
Ööpik laksutab! 
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Looke. Vfait, wait! 
)pik. Siin kus linnukesed alatasa igawest 
wana wiit lõpmata armastusest laulawad, 
mets salatasa kui imel?ses igatsuses sin­
na juurde kohiseb, SÜLI läbi puude lat­
wade üles^sinise taewa poole ulatad teu-
seina ja kõrw maailma mürinast ia kärinast 
miüaf ei kuul 
sa lus wõis 
sülita j a i l u s 

1 i 
õieke ii 

- amuix siin salajas 
e õitsema lüüa2 orn, ilm-kui - teie preili! 

Kägu (Loožescle ) ' Kuule! Küll" lõhub ! 
li 3 1 u j и IX 

Õnnelik 
it Lööke 

Oo p i\ 
tohib nonnida, 
muinasjuttus, 

kasi 
on 

ji.0 s seda о i e к e s t 
и Ci kui pühapäewalaps 
oo uinuwa kuninga tütre 

unest äratada tohtis... Aga - *eie ei 
räägi midagi, mu preili? 

Liisa (häbelJKuit). uh kui ilusasti teie meie 
metsa kiita oskate, härra, ja seda teie ei 
teagi weel, kui suured seened siin kaswa-
wad^Apilwikud ja piimaseened! 

Kägu (Lookesele). His see siis oli? 
Ööpik. Teie pilkate mind, 
Liisa. Uih heldeke, kuida 
.. ta peaksin julgema. . . 
Ööpik. Aga... 
Jaak (üle läwe). Lks sa tule wahest ära, Lii­

sa! 
Liisa Uih! (Ära). 

Kes see siis oli? 

preili! 
mina saksu Piiga-

(waimustatult). 
tulise Tuni 

minu suuandmine peab 
)ia wõimu alt näast™*' 

^ £ a 

j e e 

t ü t r e 
o l i s e l l e 
walwala, t 

ne i x s l ' 

mumas-
ige noid! 
s e l l e 

i i 

.иоQice _\ plK-gamISI 
paale 

4-

Kardan 

hoiatawalt)
д 

s oo e r 
oib si 

iiiaKs ]Uige 
ira., oie oma 

ööpik! 3? 
~1& see asi wõib sinu suuanu-
muuta ka - mõneks pilwikuks 

wõi pnmaseeneks ' 
on 

misel ennast 

Laastas' Soo! Wabandage, herraa! hobused 
ulu all, nüüd wõime mureta olla. Kuhu 
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.. meie juti pooleli iäi? 
Ööpik. Ei tea isegi ütelda. 

.garna. 
ystas. Maitske Minu 

lia 

Laastas. Maitske õlut! 
l.i, teie poolt nali. 
gu. Kui teil üht ei puudu, 

mitte. Hahaha! Nali ja 
Elagu kali ja nali!" 

Ööpik. Teate, härra Häästas, 
Pärnumaal on oige suure 

olime meie teel lahes 

Pidime ju alles 

poolt pühade ka-

Looks 

meil 
kali 

teist ammu-

teie IDOOI 
suu"a 

ox ' S I 
i 

ee sus oli 

m e ii e d 
kor' 

worakis. Tahtis meiega wägisi 
da. Saime weel terwe nahaga tuhknai 
leina. 

Häästas. Nonoh, mis mees 
Kägu. Wallawanem Wõimer 
Häästas.. No muidugi! Mis 
~lvlis tal siis 
asja tüli otü 
?u. Wana wiha. Waadake, 
oleme linnast, a Ialehe 

siin 
Ühe-

juures 
tüll nori-

иотт! 
nüüd 

teiega, wooras 
ida oli? 

teda 
te 

Г 2 

tu-

:iaa 
inimestega 

kõik 

Кал-

tuse liikmed... 
stag. Soo^ Ja tegite pühin 
seTustisõidu? See oa ju t 
sääl teie leht laua pääl. 

Jaa. Ja meie wiskas ime 

meie 
"Viaatle la 

£olm 
toime-

or 
ale 
Mui 

wälke-
ju ka 

ft.ommi kord 
toimetuse toast, kuhu ta meiega tüli 
rima tuli, wälja. Seda tahtis ta moi 
nüüd kätte tasuda. 

Looke. Käratas külapoistele korwi õlut 

no-
le 

T 

Käratas külapoistele korwi õlut wai 
та ja ässitas neid üles untsakaid uhtma. 
al wäe sel mehel näis kangesti hinge pääl 

kipitawad, et meie trükipoisid teda lahi 
klobisiwad. Ta oleks häämeelega näinud, 
kui meie käsi siin halwemini oleks käi­
nud, 

Ööpik. Juha kippusiwadgi külapoisid ähwar­
dawalt kallale. Siis arwasime paremaks 
taganeda. 

ästas. Oli ka mõistlik, sest muidu oleksite 
ehk siniste silmadega siia jouudnud. See 



nees on tutaw tülinorija. Aga kõneleme 
nidagi muud paron.. Hää et teil temaga suu­
remat pahandust ei juhtunud. Mis uuüist 
kuulub ? 

Со pik. Uudist? Meie uudised on kõik lehes, 
meie ei pea midagi enese teada. Aga mis 
teie pool uut kuulub? 

Häästas. Siin metsanurgas ka midagi uut! 
Lt teie täna siin ja minu armsad külali­
sed olete see on meie koigesuurem uudis. 
Ja nüüd oleme rõõmsad. Laululinnud me siin 
kõik koos oleme, siis laseme ka laulu lah-

.. ti. Mis? 
Ööpik. Seda wõime! Kui lubate, mina ürgan 
""kohe õtsa üles. 

I-aast as. Ilus! mina olen laulu sober ja 
teen, kui teiseti ei saa, ise ka weel 
tembu ära ja laulan kaasa! 

Jaak (astub sisse la on äritatud). Peremees! 
Häästas [natuke pahaselt). Wo - mis on, Jaak? 
Jaak, ET tea, peremees - kui kutsuksite sel-
"Te - saksie woorimehe ka teie juurde? 

Räästas. Mispärast? 
Jaak. Jaa, aga noo - tema ei jäta Liisat 

rahule. 
Räästas (puhkeb naerma). Kas nüüd ei ole lu­

gu! Mis amet sul siis enesel on, kui sa 
järele ei walwa? 

Jaajc. Jaaa, a^a noo... 
Häästas. Noh. mine aga pääle! (Jaak ära). 
OopiMfXäritatud, tahab Jaagule järele minna). 

Aga see on ometi kuulmata! nüidas woori­
mees nii häbemata tohib olla! 

Räästas (ööpikut pidades). Laske nad olla. 
Jätke igäleühele tema hää olek ja pühade 
nali! 

Ööpik. Jaa, aga pagan wõtku -
Räästas. Pole 'katki midagi . Ärge laske oma 

tuju rikkuda. Hakkame laulma, see paran-
tao pahanduse. Laulu Juurde aga lonks õlut 

Kägu, Ööpik, Looke. Olgu: 



Looke. Kui lumi suläTTmärtsi kuul, 
Ja soolemine puhub^tuul, 
Siis juba kuuled põllu pääl, 
Kuis lõõritamas loo hääl: 
Tcir-tsir, tsir-tsir, 
Tsir-tsir, tsir-usir, 
Tsir-tsir-tsir1 

Kagu-, Ei maga siis ka kukulind, 
Kui kewade iu ehib end, 
Waid metsast^ kuuse otsast säält, 
Ta laseb kuuida oma häält: 
Kukku, kukku, 
Kukku, kukku, 
Kukk-kukk-kukk! 

ööpik. Kui mets jädmaa iu haljendab, 
Ja tooming õitest walendab, 
Siis^öopikul ka kibe too: 
£a hõiskab õndsalt läbi oo: 
Oöpik? ööpik, 
Too piits", too piits, 
Tsäh-tsäh-tsah! 

Käastas,Kuis räästasgi saab wallida, 
Kui teised laulwad lustila, 
Siis temagi kui^laulumees 
On siristamas põesa sees: 
Räk-räk, räk-räk, 
Räk-räk, räk-räk, 
Räk-räk-räk! 

Woorimees (tuleb õuest aeda, ollekann kä° 
Kui ööpik, loo, kukulind," 
Ja saksad rõõmustawad end 
Siis woorimeesal puki päält 
Ka laseb kuulda laulu näalt: 
Alle wint, alle wint, 
Waläi. tuhknai, 
hop, hop, hop! 

häästas. Ohoo, sääl on ju weel keegi la1 
mees. Astuge a^a lähemale. 

Ööpik. Oh - ei! 
Kägu. See ei lähe! 
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Oöpik. Kuidas nõnda? 
Kaastas. Kuulake, säält kostab pillimäng? mis 

ikka lähemale tuleb. Trobikond külapoissa 
ja tüdrukid tuleb wist siia simmanile. 

Kagu. Armas härra Räästas, teie ei nea mitte 
arnama, et meie upsakad oleme. Ei, seda 
mitte. Meie oleme rahwamehed läbi la läbi 
nagu te meie lehestgi näete. 

Looke. Maapidu teemeAhaämeelega kaasa. See 
' käib ju kõigist lõbust üle. 

Oopik. Purjus voorimeest ma ei kannata, aga 
"talupoja janti küll! 

Räästas, ouure hulga sisse kaob see sober 
kilgiga ilusasti ära, nõnda et tähe-

Eas ta teeb lõbu kaasa. 
iga 
pane 

,2. Іі9. )ЦЬ-„)'--Ш:±- ̂ oli, meiegi parast: 
Qlostao laul, mis ikka lähemale tuleb). 

oo )rimees. Ai Juku! Las 
Libia "Toisse tormates). Iulewd/1 Tulev/ad! 

"Poisid la tüdrukud! 
Voorimees (püü ab beda kinni -Katta). Ко Lii-
"sa," mis an mamslikene! Tunu sa lippad? 

Oöpik. Woorimees. näpud eemale! 
TaaF (tulles). Liisa, mis sa nüüd jälle s ü 

jooksed! 
a 

http://rn.xu.-a
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Räästas. Jaak! Lase pisid ia tüdrukud siia 
aeda tulla, linnaisandaa tahawad ka maa 
simmani näha. Muretse ka õlut kannudega 
tuhlist! walmis. 

Jaak. Tule sa ka ühes, Liisa. (Mõlemad ära). 
(Külapoisid ja tüdrukud tulewad lauldes 

sisse). 
Häästas. Tuhli, lapsed, tuhli! Nüüd wõtke 
Toige päält'tilb^pühade kalja keelekasteks 
ja siis оіеие rõõmsad.^Siin need kolm lin­
nasaksa on minu näad sobrad ja oskawad maa 
naljast lugu pidada, neid ei maksa karta. 

(Jaak 'ja ni isa pakuwad,olub). 
Wo ori m ees "(Tses seni truuisti õlut on pumba­

nud.) . Majaperemehe pühade jook on kangest 
m 
v, 
seksr 

Häästas. Ja muidugi, ja muidugi! - Härrad 
.. lubawad ometi? 
ööpik, Kägu, Looke. Mhmh! Jah! Palume! Meil 

x ei ole midagi selle wastu. 
nöörimees. Härrad ei pruugi arwata, et see 

mõni eintwah laul on. ІА see on niisama 
patent nagu Wissentali sõit. Läheb kui 
eiseruaamga. 

Ööpik. Ilma pikema eeskoneta. 
woorimees. Siis muud kui waiai! 

Tl 5. Woorimehe laul kooriga. 
woorimees"! Ma olen woorimees, 

Ilm lõhki minu ees -
Kuis^saksad soowiwad, 
Ja soita käsiwad: 
Kas wäikest sea-sörki, 
V/oi kohe Wine wärki? 
Mis sääl nüüd kiidelda 
Eks soita ikka saa -
Waial! Tuhknai! Las leekida, 
Kas läbi terwe ilmamaa! 

Koor. T/alai! Tuhknai! Las leekida, 
Kas läbi terwe ilmamaa! 
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яоогзтее .i saksad soowiwad 
Ja pääle istuv; 
Kas" olgu lauer 

ta 
.all 

i uöi wana iVissenta±3 
Ek: 
Et 

s saksad ise tea 
,Гі)00 on nea 

Kui acra soe тзеа 
i i s s ina muud kui wea! 

' a l a i ! Tuhknai! Las l e e k i d a 
'as l ä b i koii?e ilmamaa! 

Koor. na i a i , L» 
uniami 1 T JJ ci s l eek ida 

Woorimees 
Kas läbi terwe ilmamaa! 

See pagana Bellewüü 
Om puha selle süü. 
Et saksa täis киіЧорга 

Yr> 

koor 

l sõida ilarsKus-bopra: 
Ja iki käsewe, 
Ja soita lasewe: 
Waial in Sommergarten 
Wo ipse Lamens warten! 
üalai! Tuhknai! Las leekid 
Kas läbi terwe ilmamaa! 

Halai! Tuhknai! Las leekida, 
Kas läbi terwe ilmamaa! 

Woorimees. Kui tuleb linnapea 
£>11S p ole asi hea 
Siis pagema ma näksi, 
Saks peab kangest taksi! 
Wiistoisku kopkaga, 
Sa sõida Ropka maa. 
Noh, pagan wõtku küll 

» ± 
bee on iu 
v, 

kangest hull! 
alai! Tuhknai! Las leekida, 
iis muud kui kiirest pagema 

Koor. Walai! Tuhknai! Las leekida. 
Siis muud kui kiirest pagema! 

Jaak. Peremees! kt nüüd nõnda näa tuju ja -
"TEuidas iäab siis Liisaga? Kas ikka tões­
ti tahate toda ära kosida lasta? 

Räästas. Muidugi. Kui aga kosilasi tuleb. 
Ööpik. Lubage. härra Räästas, et ma teile 



meie reisi sihti natuke lähemalt sele­
tan, kui me seda ennist tegime. Meil 
oli südamlik soov/ kaunist metsaroosi 
lähemalt imestada ja järele kuulata, 
kas teda mitte ei saans siit ära nop­
pida ja koju kanda. 

Häästas, Aa, siis paris kosilased. Ja ilu-
sai pühade ajall See peab hääd tähenda­
ma. 

Jaak. Ja, aga noo - mis siis meist saab? 
Ööpik. Mis see tähendad? 
Lõoke. Mis? 
Kägu. Kuidas? 
Häästas. Katsu narri! Wist mokka täis tõm­

manud. Kasi keldrisse ja otsi õlut. 
Jaak. Ja - aga Liisa peab ka ühes tulema. 
häästas. Liisa jääb siia, tee et minema 
,. saad. 
Ööpik. Kärra Häästas, miks teie lubate, et 

sulane teie tütrega nii labaselt ümber 
käib. 

Häästas. Maal on juba nii lihtsad kombed. 
Ja nad saawad kahekesi hästi läbi. Lii­
sa! Tule siia! 

Liisa. Jah, papa! 
häästas. Waatad sulle on kosilased tulnud, 

Ja et meil nii kui nii pühade puhul 
kogemata pool pidu juba on, siis teeme 
temast päris pidu - kihluse pidu. 

Külapoisid''ja tüurukud. Mis? Liisa kihlab 
ennast ära. 

Häästas. Ja muidugi! Ja mina pean kihluse-
pidu mis pidu! Lapsed laske tants lahti 

Külapoisid la tüdrukud. Ja, la! Miks mitte 
С " • •* TT /* FT* '

 J 

а С. üimman_. 
Koor. Poisid! Nüüd lõbu lööma tulge! 

Tüdrukud! Tantsma kerged olge! 
Tüdrukud. Hoisid, jalad joonde seadke, 

Muidu simman sassi ju lääb! 
Kes ei tantsi, seda"teadke, 
Naesest wiimaas ilma jääb! 
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Poisid. Waadake ette neiukesed. 
Et ei ise kimpu wast oi iää! 
Teil on kingaa kitsakesea, 
Kergesti laab keeru teil pää! 

Koor. Hüppa Ha tantsi kergel kalul! 
Laula 3a mängi rõõmsal tuiul! 

Jaak (on ennast winti ootnud). Peremees, ku -
ramuse pihta, kui teie "tahate Liisa nei­
le linna antwärkidele anda, siis peawad 
nad ka teadma, et mina oma pruuti nii 
kergesti käesx ära ei anna! 

Häästas. Kas sa pead oma suu! 
Jaak. Ei, mitte ei pea! Liisa on tubli ta-
Tutüdruk ja auusa talupoja pruut, linna 
untsakad otsigu omale linnast lipakaid! 

Liisa. Peremees, ajage ta minema! (Lööb oma­
le kaega suu pääle) . Oh sa taewas, nuua"" 
andsin ennäsT ära! 

Kagu. Aga härra Häästss, mis kommetit siis 
oma uitrega mängite? 

Häästas. Ah, mis minul ei olegi tütart! 
Ööpik. Kuidas..? 
Mu7 Mis? 
ьоо&е. Aga^kuulutus? 
N ä st as. Koik nali. Mina olen wanapoiss. 

Kelmid, wõib olla, mu enese sobrad, on 
selle kuulutuse lehte pannud, minul ei 
ole sellega midagi tegemist. - Lga te 
mulle ometi etteiuisata ei taha, et te 
kosia mõttega kodust wälia oleksite sõit-
nudr Te tulite muidu nalla waatama - eks 
oler 

Kägu. Muidugi mõista, härra Häästas. Hina 
omalt poolt, minu nimi on Kägu, mina tu­

sse wooe-
,nu seltsi-

päewakaja" materjali 
tabamise pääl wälias. 

Ööpik. Härra Häästas, tele olete mõnus mees. 
Teile ei maksa waletada. Kui kusagil noor 
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ilus, rikas tüdruk õtse meie pääle peaks 
ootama - ära wõtaksime kah. 

Looke. Kui neile ainult hullemat nalja ei 
juhtu! 

Rä.ästas L Ah, mis! Hüüd Deame muud kui pühi. 
üopiii. õienaame oma õnnetuse sellekohase 

salmiga ära. Millest süda täis, sellest 
suu üle. 

« n 
., xi i . 

Ööpik. Ma wõtaksin naese, kuid lugli on paha, 
Ei tüdrukud keegi mull' tulla ei taha, 
Küll kümme kord kos j ateed tallanud ma, 
Aga ikka ja ikka sest asja ei saa! 

Waadake, me oskame luuletada,
л
salmikuid 

teha, jutukesi kirjutada ja nõnda edasi, 
aga ilm ütleb: See too ei toida! - Siis 
muud kui: 

Ööpik, Looke, Kägu. Teo luuda, too luuda, 
Pühi wäimees wälja! 

Koor. Teo luuda, too luuda, 
., PÜki wäimees wälia! 
Ööpik.Ha naabruses tunus in noort,ilust leske, 

Kel raha ja wara, ia ostetud weske, 
Ka tahaksin teda, ta tuleks mul ka, 
Aga ikka ja ikka sest asja ei saa! 

Mine tahtma, siis küsiwad sugulased kohe: 
Kas jahwatada ja kiwi sagada^oskad? Sele­
tad: Ka olen kirjamees, sulemees, politi­
kamees, rahwamees -, öeldakse kohe: See 
töö ei toida! - Li muud kui: 

Ööpik,Looke,Kä-u. Tee luuda, too luuda, 
Pühi wäimees wälja! 

Koor. Tee luuda, too luuda, 
Pühi wäimees wälia! 

Ööpik.Ja Kasemäe Mardil
г
oh sa elu ja walu, 

On tütar kui maasikas, kaasa saab talu, 
Häämeelega koduwäiks läheksin ma, 
Kuid ikka ja ikka sest asia ei saa! 

Mart küsib ka: Kas künda la külida oskad? 
Ütled: ya oskan rahwa elukorra parandami­
sest, põllutöö tõstmisest, karjakaswatu-
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sest ja niimatalitusest juhtkirjasid 
jut acta ja nõnda odas! la nenda edasi 
Eart 

I kir-

toida! - Muud 
0 Ö p ik.L о оке pKägu 

paad 
t-n T 
Д. U. .L 

& & '• • 

А й 
i 

töö л 
Cl 

m 

.cor. 

JODlk 

Tee 
Pühi 
Ja 

luuda t о 0 muda, 
wäimees wälja! 

isamaa on 

ee luuda, v, oo luv 
hi v/äiraees wälja! 

iy а и a 8 1 I U I lern w e e l 
Ma kuulen, siin tütart ei oiegi 
Kui tütart ei ole, on arwata ka 

lugu, 
iU£fU, 

Jt tänagi 
Siin ütleb narra 

Ööpik,Looke,K 
Räästas 
e se 

a|£i' Tee luuda, 

asja ei saa 
ka: 
too luuda, 

Koor Tee 
Pühi wäimees walla-

luuda, too luuda 
Pühi wäimees wälja! 

(Laulu lõpul as tui) 
nmm "Aha", linnud loksus » omra. 

üornm meestega Bis^e) 

üks mees ole ikk 
Ohoo, 

i/aga naa 
waraste"warj aja! 

kojaal 

Oonik. Ohoo, see on ju meie wallawanem ja 
HTõlrner Womm! Saab.teid ka jälle näha: 

Womm, Jah saab! Ja see jällenägemine peab 
"birmus olema! - Passid näidake ette: 

Reisipass sai nereinehe kätte ja -
acei maxi Cl 0І6. 

nagu. 

ТіОШ. 
muud passi ni 

Ah ei ole? öeda Na arwasin! 
liaas tas (toob pudeli) . Siin on nende härrade 

• •" - _ _ • '.L'~1_ - * _ _ 1 1 I 

pass; mai'GSKe ka wallawanem! r e i S l ua, Q о , ш е л OOÜ.VJ JXC3, 2 и u..tj-o.u и и ^ ш . 
Womm. Kuida sa julged mind pilgata, tead mis 

mees ma olen! 
Räästas. Nonoh, pole ju wiga, ega me täna 

teineteist esimest korda ei näe. 
Womm. Esimest korda ehk mitte! Teate ka, 

mis mehed need on, kes siin teie juures 
lusti lööwad? 

Räästas. Miks ei tea, nad on minu külali­
sed! 

Vomm (wihaselt). 
on ülesantud: 

hobusewargad on nad! Mulle 
hobusewargad on nad, kes 

waatamas käiwad, kust maa lahti! 
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Ööpik. Mis? - Meie - hobusewargad? Kes seda 
tohib ütelda? 

Häästas. Mina wastutan neiiae eest! 
V/oim. Teie wa.stutate? Siin ei ole vastutamist! 

Kinni; Homme teeme protokolli! 
Kagu. Kas teie wägiwalda tahate pruukida? 

"Teie tunnete meid wäga hästi ja teate, kes 
me oleme! 

V«ощг. Siin ei ole wägiwalda. Saadus käsih kaht-
Тазі

л
іа ilma passita inimesi kinni wõtta! 

Jaak (rõõmsalt Liisale). Waata nüüd Liisa, waa-
"ta nüüd"! Kas näed nüüd, missuguste wanderi-
te kätte sa oleksid sattunud!J 

7/оізю (oma meestele). Poisid! Wõtke olijad! 
Siduge! 

Liisa (nädalda_des). Püia ät.ike, kosilased wii-
' äakse^kiimi! Kas keik kolm? 

Ööpik. Honda küll, kallike. Nagu näha. Wägiwal­
la wastu me ju ei saa. Teil. Pärnumaal, näih 
teine pruuk olewat, Muidu öeldakse: Tee luu­
da, too luuda, pühi wäimees wälja! Aga teil 
kohe: 

Ööpik. Too nööri, too paelu, 
Wii wa ime e s wangi! 

Koor. Too noori, too paelu, 
Wii wäimees wangi! 

E e s r i i e . 



Ootamise tuba walla kohtumajas." Tagumi­
ses seinas üksteise korv/al kolm wangikambri 
ust näha, ukse sees parajasti nii suured au­
gud, et inimesel pääa waijapista wõimalik on 

Ööpik, Kägu, Looke wangis, ees laua juures 
tuickub wanimees Kompa. 

N 8. T e r t z e t t . 
0öDik fpistaF"pää l a h i augu w ä l i a ) . Päppä! 
iTõmpa (fcohTõPo , kuul a tab i a aeru t a b : ,1 aa о 

j ä l l e tukiiumaj. 
Kägu (nagu QÖpTE). Pippi! 
Sompa ̂ (kargab uTe s, kuulat ab, s irutab liik-

meid, jääb TTulEEunaj . 
Looke (nagu teisedgi}. Pupp u! 
Kompa {ialga.porutades). t/ait! 
üo.pik, Kägu,Looke"T5i"stawad keik kolm, korra-

ga pääa wälja, ХГШЬГХЪА jalgadega) . 
•/äpnä, pippi, puppul Päppa, pippij pupDu! 

Kompa Ikurwal у j. иaix teie sunnіkud! wõi ei 
osKa wagusi ka olla! Küll ma teile näitan 

Ööpik. Auulik Cerberus, wägew wangimaja wa-
lit seja..! • A 

Kompa^(porutades). Wait, sina wollaroog! 
Kuidas sa tollid sõimata? Kas ma su nkar-
band uss" olen? 

Ööpik. Aga auulik wangimaja ülem! Ma ei 
ütelnud ju mitte kärband uss, waid Cer­
berus! Cerberus oli muinasjutu järeLe 
aitüma uksehoidja ja warandusewahd. Sis­
se ta laskis igaüht, aga wälja mitte ke­
dagi. 

Kompa (rusikaga ähwardades). Ooh! 
Mgu. meie täname süüa, süüa ja juua! Tooge 

meile toitu la jooki! 
Kompa. Jaah, welt ia leiba! Peate saama, ja 
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kui wai$. midagi muud ka mõne pehmema 
koha pääle. Wäikene käsk ainul1 ja -
wana Kompa loob teil naha üle kai luu-
a,-fn 
о looke. Pai peremees, ärge olge nii kari! 

"Teie oletg ju wana auus soldat ja meist 
saawad, wõib olla, ka omal aial soldatid 

Komna. Kas nüüd! Niisugustest ka soldatid! 
*~̂ 3o! (Käitab rusikat;. Et te mul wagusi 
olete, kuni ma tagasi tulen! .(Ära). 

N 9. Ööpik ja tertsett. 
ööpik. Mina" esimese numbri mees, 

Kes kommis soonis keige ees, 
kiul jalgo süda, kindel meel, 
Kes minust toredam on weel! 

Koik kolm. Taaderit tai tiridam, tiridam, 
aderit tai tiridam, tiridam 

:,: T.aaderit tai ralla!:,: 
Ööpik. Kind wiiaks ära Wenemaal', 

Mu pruut iäab siia Kestimaal' , 
Ta nuttes ta^a leinab mind, 
Et walust loKki kiaub rind! 

Koik kolm. ? aader it tai, tiridam, tiridam, 
Taaderit tai, tiridam. tiridam, 
- : Taaderit tai ralla!:,: 

Ööpik. Ma. palun suuri ülemaid. 
Ja kommissioni wanemaid, 
Ei nonde sadant liiguta 
Ma oma ärda palwega! 

Koik kolm. Taadirit tai, tiridam, tiridam, 
Taadirit tai,- tiridam. tiridam, 
:,:?aaderit tai ralla!:,: 

Ööpik, li seda luba anta mull, 
Kt ma wiin pruudi Kenemaal' 
Sääl^pean ü̂ csi olema 
Ja kerget kroonut teenima! 

Koik kolm. Taaderit tai, tiridam, tiridam, 
1'aaderit tai. tiridam. tiridam, 
: , :Taaderit іаі ralla::,: 

Liisa (tuleb toidukorv/iga sisse). Tere 
hommikust, saksad! 
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ära la annab 0сізікиіе~Ь Säh 
JopiK. Oi} jiiue kints! ÄI2 nuu 

tiiv/aT". 
LooFe. Oi, Liisa, nüüd cled kuke ära- tapnud?! 

Jäh! Hb •ь wana aDariJx £U££ он. 
a, aga - mis nüüd siis saab? Kes see 



nüüd k&nu karistab! 

Ööri к 
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i i i : 
mahe toööc X 

xiv IH 
О 1 J.. J 

1 see e i о1 
v .U.'.'i/ 

nnas 
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Uus sõna, uus 
algüpfraline sõna! See pistame paberisse! 

mpa (Po: LesJ. Peal Siin ei pisteta mi­
dagi paberisse , siin pistetakse - pogris-
seY КЫ siin keegi paberisse pista woib, 
siis on see v/aliav7anem ta kiriutaia!' -

Elk IH. jc о о r . 
^U -и. НиГЕл müTk, mulk, mulk! 
Ißc а к11psau, fcamtisan, kargan, 
Noa tupp lööb tuuben Reiben! 

к PIT pa iraa 
kohtu 't 

Muli 

V 1 ? p q | 

uba on' 
v. -, о et a ei tea, et siin 

übest teisest august sisse waada-W — » ' - - \ - . -t. J. \.J V^> V J 1. T V W **- K ' W **• \J V « V % S • V*. * ^ " M *L V K / W II ^^V >.v 

tes)". Ivanae , kanäe 7 mis •liuttavT'nä^uT 

^n 

Kas see ei ole härra Kägu? 
Ja see säalA oh sa reol 
See on ju sober leoke! 
d ci ft ci с* . іхсд. härra Kiriküüt -
ka rõõmustan teid leida siit! 
Woi toimetajad korraga 
On kolina siia elama: 

Порik (rääkides). Pai mulk, ärge heitke 
"halba nalja, katsuge ometi meid siit 
tfällg päästa! 

Kagu. woiSu pagan! Kas seda janti meil wa-
1a oli! Ja Eoik teie kuulutuse pärast! 

Loojll« kõpuks - ei saa raha ega pruuti! 
Muud kui pühi mokad! 

Mulk (tantsib Liisaga), 
Ise mina Mlpsan, kampsan ? kargan 
Noa tupp lööb tuuben/teibeni 
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lappisid (pillidega). E i ole rai Lä ole pruuti 

•j£l 
l oie muun л и Kasi £uuti 

;1 Sei' U S зеуасі езі 
Pulmad ära kahekesi 

Külapoisid, Jaaku Liisat teswoci e 
'ulm; .u ar .caneicesi! 

Mulk. Ise mina hilpsan DS 
Moa tupp Iboo tuuben 

-ii 

tee 
q у с? г. л 

ho П 
'/0 0 rimees (tuleb). lia sõitsin ruun' ette 

Kompa. Li nenda ruttu see ei lähe 
ju wahest saksad katte 

aia t 
1 « а (nut 

oi хан b weel аеяа e ! 

us eit 
ö' 

im ee ii en.+ 

14.0 01 

LaKsa wiias ai 
Poolamaale Muskwa 
ones в _2£{ о let omma 

ära "linna 

pün 
f p h я t 

t e s) 
о J. 

Me saame õhtuks alk: 
Jaak (Liisat oma "poole temmate 

sinna: 

ara Ja 1 
л. / 

а id li 
:ma jut 

,ame 
iioorimees П; 

Л 

J 

.ui ole 
aad BE 

>
a u 

2,am inagu enne) 

0orime ae 
jäe kohwi ш a 

.usta si.
c
:ur i leer ne sõimi 

ooDnuct paaa;a к 
oorimee 

а weel kolki 

na-mu enne; 

iß lisa 
u s kate oh es ega 

Soita kummi ratastega! 
(kisub ennast lahti/. 

"Katk ila jae üsna per 13 
luik ( 

kellel minna, keda jätt 
antsib Liisa 

ise mina lulpsan, kampsan, kargan 
Koa tuDp lööb tuuben, te ioon! 

N12. 
Häästas (tuleb^ rääkides). Huraa, sobrad, tulen 

praegu kommissari juurest, asi tükib hästi 
minema! (Lauldes läwe poole). 
Härra wallawanem V/ oim er ,i omm -

Ööpik. Kägu.jjQQke. Härra wallawanem, komm,komm, komm! 
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Külapoisid (pillidega). 
Taderidi pomm, taderidi öomm! 
Härra wallawanem Volmer tlomnil 

Worms. Ilo, ma? i pea pikka wiha -
(Kompale). Las* siis saksa wälia puha! 

Oooik (poorist" tulles mulgile). 
- '— • i ^ - - " - ——• •—wî " • * Ы i 4 •••'*••" — ••-•—••чир «̂  -' i . . ». i^»r»4 -" a • ••••* у——•—»•'-——- ' # 

.Põrgu mulk! Koi ara tegi, ' 
vingerpussi ometi! 

Looke ja Kägu (nõndasamuti). 
W 0 t £U s u s i ! •« 0 1 xIU S U S I ! 
Teie kosiakuulutusi! 

Hulk (waigistades). 
Mulk wõib massa^wäike trahw 
Ja wälja osta mõni klahw! 

Häästas (mulgile). I/Iis' sa tühja lori ajad, 
kellele su Elahwe waia on! Aga uis„meil 
waja oleks - oma ajalehte! Mulk; wõta 
neel, mõistus kokku, sa oled nii kui nii 
süüdlane - kui oige heidame mesti ja tee­
me wäikse kirjastuse-ähisuse? (Kao.Ööpi­
ku ja Lookese paale tähendades)" Toime-
t ajad on m e П ~ i ub а' lae pärast. 

иomm. Liis? Oma lehe? No sellega olen mina 
TEa p e r i! 

Luik, ^ige: Linn meil on, aga,oma lehte ei 
ole! Meil реаЪ puha oma wärk oleme... 

Ööpik, Kägu, Looke" (läbisegi). Linn? I-Iissu-
gune ~Tmnr' 

Hulk (käsa kokku lüües). Toho ime! Meil om 
ju Abja^T'aluoia! 

Oonik, Kaeru, Lo оке. See on liiga wäike, 
mulK wäike! 

Mik. Mis? Läike? No kui sellest ei jätku, 
siisNon meil ju weel - Mõisaküla] (Rääs­
tale) . Metsasaks, palju sa raha annad? 

Räästas. Ära ikka - wäike tuhat.,. ! 
ЫиІіГ oKinal). Hina ka tuhat! da sina, walla-

wanem? Palju sina? (Heidab käe^a). Mis 
nüüd weel waja küsida? sul коІяГilusat 
tütart, suurest sitast ülelöödud la nuha 
koolitatud ja supi kursused ära käinüci,-
palju sa igale tütrele kaasa annad? 
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и о m m 
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Muli:. 

Цо - tuhat ikka 
Karamus, ia Uiu., 

mehed - (laulab). 
N 13. Lo "Du. 

me 

П PUil8 POI 

Koik. 

jiui me oma lene saame, 
Siis me asiu laialt äärne, 
Oma mehi ülistame, 

~si muud kui teotame! 
iata ma, ei jäta ma 

asjast asja'i 
i b~ t S 23 а 

«о о 

Tei 

Enne kui *ä*an+ 
T;4 

i я а 

Ei jäta ma, ei 
Enne kui asia« 

(kes koifire sell 
st 

tl- ., 

.01 

tungides TT 
пазке mind ka 
Ma küll solda 
Sest kui latt 
Keda asemele 

Ei jätta m 
Enne kui а 

к. Ei jäta ma 
Enne kui а 

Woorimees tikub 

aa! 
u о li о f •;-

i 

ni 
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WO 
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au 

3 0 

icla 
ei 
Ida 
•5 ! 

lä 
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a hü 
iil-, ; 

sot 

na 

( 
ast as~! 

üsale" 

ma 
а' i 
läh em; .lo 

Jaak, iTõiiatsu sa, no T tsu 
ats v ö U 

nui oma 
U 1 -L о minu 

Ei jät^ 

et stxac 
näpu külge 

^ ^ t sa 

pn n -p p vn n f 

aad j 
wa ti 
ta 
S 1 

,oik. 

luik. 

aes 
ma, ei 

nn в Jau asjast 
Ei jäta ma, ei jäta 
Enne kui 
tulffe so 

s sa 
ma, 
' i s 

я 

asjast 
brad, w 

t asja' 
ollmer 

Rikkaid tütrsid'bese'en! 
V/al lae sä Eolmer womm 
Tal ju tütrid om, on 

en 

05 
üopiiC^^nagu, Еооке. 

Коmm, wallawа anem, kõmm, кот 
Kui sul neid tütreid aga om 

Külapoisid (pillidega). 
Komm, waliаwanem, komm, кот 
Sest sul ju tütreid om, om, 

;om, 

Iv 

om 
om, 
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omm al er p l e toimetus 
Unustame pahandus! 
liiwas mees on W-olmer 

;red temal - ti 
ОШЗ 

.n ja pom: 

uoorimec Ж ах 

Ei lata ma ei '! aa 
V nne iiui asi r:i ta

T
i saa 

jit. Ei jäfetа, ei 
Enne kui"as j asi 

пае 
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